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Me e„'tas la parolo pri la dekdu disĉiploj de la fondinto de 
kristanismo, nek pri ta fama verko de flleksandro Blok, pri io 
pli akluala por ni, la bulgaraj esperantistoj, mi ekparolas: 
pri nia XII Esperanto*Kongreso. 

Por dekdua fojo ni manifestos antaŭ ta bulgara socio nian 
voion doni facilan interkomprenilon al !a popoloj, ni manifestos 
nian forion, kreskanta Ciujare, kaj en tiu kreskado de nia forto 
ni montros a! ĉiuj la efektivan bezonon de nia popolo je rimedo 
por facila interkompreniĝo kun ia ceteraj popoloj. 

Tiu manifestado okazos nur post kelkaj monatoj — dato 
jam proksima. Kaj ni devas demandi nin, ĉu ni jam pretiĝis por 
unu vere imponanta manifestado 

antaŭ niaj amikoj kaj antaŭ niaj kontraŭuloj? 
hi ja scias, ke ĉiu afero, la plej nobla, havas kontraŭulojn: 
ia rutinaj fortoj en la vivo, kiuj ofte estas tre potencaj. Por 
kontraŭbatali iliajn atakojn ni devas prepari nin. Kun tia intenco 
la XI kongreso en Ruse komisiis la aran jon de la XIl-a al la 
Sofia, ĉefurba sekcio. La ce!o estĉs ataki en la centron per tutaj 
fortoj. Ĉu ni ion sukcesos ? 

Ni devas tamen memori, ke nia plej granda kontraŭulo kaj 
malamiko ne estas tiuj rutinaj fortoj — iiin ni povas Ciam venki. 
La plej danĝera malamiko povas enloĝi nur interne en ni: 

!a malsolidareco. 

limu kaj evitu ĝin. Je tiu grandsignifa por ni kongreso ni 
devas montri, manifesti kaj forte akcenti antaŭ ĉio: 
nian solidarecon. 

Havante ĝin, ni staras sur plej firma pozicio, 

For la personaj malakordijo; — en nia laboro por Esperanto 
ni devas senti la baton nur de unu komuna koro en ni ĉiuj — 
la koro de 1’homaro. 

Do, kun forta kredo kaj firma volo ni pretiĝu por Sofia. 














































































































- EL Lfl BULGflRR LITERRTURO. 


Dimco Debel janov. 

Legendo pri 


* 



i 

malĉasta princino. 



,Mon ame est une Infante*. 
fllbert Samain. 


. . . Kaj tie, sur la bordo senvorta kaj senkanta 
En batoj kaj karesoj de maro la eterna, 

Kastelo praantikva — fidela deĵoranto *— 

Kastel’ enigma supren talion rnutan sternas, 

En velkaj la ĝardenoj, revante veron timan 
La trema ros' retlektas malĝojon kaj malsanon, 
Kaj de sendormaj arboj sonĝaron la senliman 
Spegulas morta akvo de mortaj la fontanoj. 

Kaj muroj kaj kupoloj rompiĝas malrapide 
Kaj musk’ per akraj ungoj detruas la kolonojn; 
Meniu sonorilo en tiu korp' rigida, 

Meniu korn’ arĝenta solenajn jetas sonojn. 

Mur iam tiel sonĝe malforta vent’ ekblovas 
Kaj en la trem* malsana de gemo tra 1’kolonoj 
Dolor’ ekehas nigra pri gloro la malnova 
De ies vidviĝinta, sengbrigita trono. 

2 . 

Kiu do ekploris en 
La salonoj mutaj, mortaj ? 

Ĉu silent' malĝojon vortas 
Pri estinta la seren’ ? 

& 

Kiu cur ia turon iris 
Kaj, enue, sub stelar' 

Manojn a! abism’ eltiris — 
fll la nefidinda mar’? 


Kies spir’ halliĝis en 
Branĉoj ombraj kaj senordaj? 

— Lun’, kurante al !a bcrdoj, 

Sternas muton tra l’ĝarden’. 

Trad. St, Ouĝev. 
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ina!a revoo internacia de movadoj por la reformigo de la vivo 
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<J N U A PAROLO 


Ni estas atestantoj de luktoj en la homa socio. Ekzislas 
du frontoj. Sed ne estas la fronloj de ia kapitalismo kontraŭ la 
proletaro pri kiu ni parolas. Ekzistas la frontoj de la Perforto 
unuflanke kaj la fronto de I’ Amo aliflanke. La homaro me- 
moras jam de la u maj siaj tagoj pri la luktado inter tiuj du 
frontoj. La nunaj bataioj inier la kapitalismo kaj la proletaro, 
kiel multaj similaj bataloj en la pasinteco de I’ homa socio, oka- 
zas post Ia barikado de ia vera frontlinio — en la regno de 
I’ Perforlo. Tie estas duj kredantaj ke perforte, per la brutala 
forto, per armilo oni povas plibonigi la vivon kaj la homaron. 

En lai dua fronto restas la grandaj Majslroĵ de I’ homaro 
kiel Lao Tze, Konfucio, Budha, Sokrato, Kristo, Tolsloj k. a., 
kaj ĉiuj kredantoj ke nur per Amo kaj Bono estas atingebla la 
vivcelo: klare engravurita en ĉies homa koro, 

Esti internacia organo de tiu fronto de I’ flmo, en kiu vi- 
ciĝas la vastaj popolaj amasoj, konservintaj la purecon de sia 
animo, fortigi e ili la konscion ke la Amo ilin gvidanta estas 
la Ĉie reganta Leĝo, impulsanta la veran homon, celas Libero. 

Prezenti al la mondo tutecan mondrigardon de la Neper- 
fortulo, testamentita de nuj grandaj Majstroj d? I’ homaro, es- 
tas la programo de Libero. 

Koordinigi per la internacia lingvo la agadon de ĉiuj kul- 
turaj movadoj kaj organizaĵoj en la diversaj landoj al unu ce- 
lo: vera interhoma paco, estas la tasko de Libero. 

Programo gr3ndioza, sed tamen plenumebla per la uiui- 
gitaj fortoj de ĉiuj pacaspirantoj. Ke ni ricevos la apogon kaj la 
sublenon de ĉiuĵ sinceraj batalantoj por la surtera paco, 
ni forte kredas. Jam nun ni ricevis apogon de ĉiuj ko ataj 
al ni agantoj en tiu direkto, al kiuj ni sin turnis. Ni ankaŭ 
kredas ke revokos sin ankaŭ tiuj samcelanoj, kies adresojn ni 
ne scias, sekve ne persone invitis al kunlaborado, kaj ili tuj 
interrilatos kun ni. La afero estas ja komuna, ne nia. 

Tro multe ni ankaŭ esperas je la servoj de la internacia 
lingvo, dank’ al sia vastigo en ĉiuj terpartoj ĝi povas esti nia 
plej valora helpanto, nome pro tio ni elektis ĝin kiel unu gilo 
inter homar' anoj. 

































































En detaloj la programo de Libero montriĝas jene: 

Vivdemandoj traktataj laŭ vidpunkto de libera kristanismo 
lumigita per la instruo de Leo Tolstoj 1 ne partopreno en ia 
perforto kaj nekontraŭstaro al la malbono per malbono. 

Kontraŭmilitismo. En la paĝoj de Libero aperos la Bulte» 
no de la Internacio de Kontraŭmiiitistoj, kies aparta esperanta 
eldono, laŭ interkonsento, estas ĉesigata. 

flreaj demandoj kaj reformoj laŭ H. George. 

Vegetarismo: sensanga nutrado. „Ne mortigu" estas uni- 
versala leĝo, 

Kontraŭalkoholismo kaj kontraŭ tabakfumado. Naturku- 
racado. 

Interna ideo de Esperanto. Ideoj de la kreinto de Esper* 
anto pri la homaranismo estas ideoj tre parencaj al Libero 
sed neligitaj kun la lingvo mem. Libero tamen per ĉiuj fortoj 
akcelos la uzadon de Esperanto por vere 'kulturaj celoj, ĉar 
nur tiam Esperanto alportos ion novan, ion celindan por la ho- 
maro — se ĝi estas akirita kiel plia lingvo nur, ĝi estas super- 
flua. Kaj ĉiu esperantisto bone scias kio instigis Zamenhof krei 
la lingvon. 

Novajoj kaj sciigoj el la kultura vivo, oficialaj sciigoj de 
kulturaj organizaĵoj ktp. Literaturaĵoj en la sama spirito. 

Unuvorte, Libero celas fariĝi vera orgmo de la kultura 
vivo sur nia terglobo. 

Libero ankaŭ eldonos vicon da /erkoj ena partaj broŝu* 
roj pri la diversaj demandoj de ĝia programo. 

Tiuj ĉi unuaj vortoj, ni esperas, donas bonan ideon pri la 
nova esperanto-gazeto, kaj ties celoj trovos certe ĉies subteno i. 
En ĉi espero ni ekagas por la granda ideo ge Libero. 

L F\ REDflKCIO 

.iiifir 

JflRflBONO: Argentino: 3. pez., Mŭstralio: 4 ŝ., Mŭstrio: 
45 mil. kr.; Belgio: 14.-fr., Brazilio: 8 milr., Britlando: 4 ŝ., 
Bulgario: 60 lv.. Ĉeĥoslovakio: 25 kr., Ĉinio: arĝ. dol. 1'50, 
Danmarko: 4 kr., Estonio: 250 mk., Einlando: 25 mk., Francio: 
14 fr., Germanio: Mk. or. 3, Greklando: D. 50; Hispanio: 5 pes , 
Hungario: 55. : 1 '0 kr.; Italio: 18 L., Japanio: 2. J., Jugoslavio: 
45 din., Latvio: 4,; !-itovio: 8 L., Nederlando: 2 f!.. Norvegio: 
6 kr., Pollando: 4 Zlot., Portugalio: 20 Esk., Rumanio: 125 Lei., 
S. S. R. S.: 2 or. rubloj, Svedlando: 4 kr., SvisJando: 4 fr., 
Turkio: T40 Ltq., (J. S. fl., Kanado: 1 Dol. 

E! flmerikaj landoj kaj Orienta flzio oni pagu en dolaroj 
(J. S. fl. laŭ la taga kurzo. El Estonio, Finntando, Hispanio, 
Latvio, Litovio, Pollando, Po tugalio prefere oni pagu en angla 
aŭ svisa mono laŭ tiu ĉi tarifo kaj la taga kurzo. 

El ĉiuj aliaj landoj oni pagu 4 sv, fr. aŭ 1 Dol. 























Nro / _ Paĝo 99 


Dimĉo Debeljanov. 

Elegio. 

Reveni hejnien en la patra domo, 
kiam ekmorlas la vesper’ humile, 
kaj por azili malfeliĉajn homojn 

malfermas mildan sinon nokt’ trankvila, 

* 

Lasinte kiel ŝarjon lacon nigran, 
senĝoje deslinitan de la sorto, 
ekveki, ktel gast’ post longa migro, 
per timaj paŝoj ĝojon en la korto. 

Renkomi vin, patrino, sur !a sojlo, 
metinte frunton sur malforta mano, 
rezignt en rideto ŝia moia 
kaj ionge ripetadi; panjo, panjo . . . 

La ĉambron emrinte jam humile, 
al vi konatan, ĝi — halt' lasta paca, 
ekflustri mildajn vortojn en trankvilo, 
fiksinte al ikon’ okulojn lacajn, 

Car mia suno estas subirinta 
mi venis ĝisatendi pacan finon. 

Ho, vanaj ĝemoj de la formigrinto, 
rememorinta hejmon kaj patrinon. 

Trad. Zah. Zahariev. 


„ Asen Razcvctnikov. 

Senmortaj. 

Fumas ankoraŭ ŝtiparoj en cindro, 
daŭre la klingo avidas je sango, 
falas ankoraŭ sur stepoj mortintaj 

tagoj de murdoj kaj nokloj de sangoj. 

* 

Tamen — hardite per fajro kaj glavo, 
post venktriumf kaj malvenka perturbo, 
brakojn denove levitaj ni havas 
kaj ni denove minacas la urbojn. 

Ja niaj brakoj elkreskls fortikaj, 

Ŝtono kaj nigra hum’ estas la ŝullroj. 
hi estas grizaj, senmortaj fcrmikoj, 
ni — la amaso — harditaj kaj multaj! 

Ho, ni Irapasos potence-fieraj 
kavojn kaj tombojn senkrucajn en lukto 
kaj, trarompinte pordegojn el fero 
ŝiros ni for — sen permeso — la frukton I 

Trad. Asen Grigorov. 




















































































































Paĝo 100 _ Mro 7 


Vladimir Rusaliev,. 

Kruco. 

Et „Psa1moj kaj preĝoj*. 

u 

KIEL infano vi estas senkulpa kaj timema. 

Kaj pro blankaj sonĝoj kaj pro lazuraj aspiroj vi estas tiom 
pala kaj diafana. 

Kvazaŭ tra vi oni povus rigardi. 

Mi scias: — vi povus esti hejmo de mia senhejma animo. 

Kaj vi povus doni al mi tiom multe da feliĉo kaj tiel daŭran 
konsolon — 

Por ke mi pensu neniam pri alia knabino, kaj por ke mi 
estu ĉiam via. 

Sed diru ai mi: — kion fari, ĉar neniu el miaj vojoj kon- 
dukas al vi ? 

Kaj ĉar mi devas dividi mian koron ankaŭ inter tiuj viaj 
fratinoj malriĉaj, kiuj renkontas sian printempon blankharare, kaj 
velkadas sub nigraj kaptukoj dum malsato kaj mizero . . . 

Diru al mi: - - kion fari ? 


2 ;‘ 

KflJ JEN : — kiam denove la suno kun flamantaj lipoj kisos 
)a teron kaj la Balkano ekkantos ribelan kanton : 

Mi ekiros. 

Mi ekiros kun disŝirta bluzo kaj kun pala vizaĝo tra ia bru- 
ligita; vilaĝoj kaj tra la saturitaj per sango grenkampoj: — 
nor serĉi !a veron. 

3 . 

SED MI SCIAS : — kiam mi venos adiaŭi por ĉiam kun vi. .. 
Kaj kiam mi transpaŝos vian sojlon : 

Vi ekiros post mi. 

Kaj vi kaptos miajn manojn. 

Dolore vi premos ilin al via koro kaj ekploros vi pro ĉagreno. 

Mi scias : — vi ne voios lasi min forirt. 

% 

4. 

SED: — diru al mi: — kiom valoras via eta malĝojo anlaŭ 
la mal jojoj de milionoj da subpremitoj juge. 

Kaj kiom valoras viaj larmoj antaŭ tiuj de la marliĉaj infanoj, 
kiuj per sangigitaj kaj glaciiĝintaj fingroj fosadis la neĝon por 
serĉi ia ostojn de siaj kruele murditaj patro kaj fratoj? 

5. 

KMJ TfiMEN estas ĉagrene al mi. 

Restinte sen mi vi forvelkos kiel prujnofrapita floro- 
Viaj okuloj ekmalheliĝos pro malĝojo. 










































Mro 7 


Paqo 101 


Viaj brakoi eksimilos liliojn. 

Kaj via animo kun terurigitaj okuloj enrigardos en mian 
animon kaj ekploros super ĝi pri la blankaj noktoj de nia pasinto... 
Mi scias, 

6 . 

CftGRENE estas ankau al mi. 

Sed ni estas infanoj de du malsamaj sortoj. 

Kaj mi ne vivpovas sen miaj malriCaj fratoj kaj fratinci. 

Mi ne povas. 

f\ 1 mi iti estas pli valoraj ol vi. 




7 


SED se via amo estas tiom granda, 

Kaj se vi volas oosedi min por ĉiam : — 
ekiru post mi. 

Delasu la orajn ornamajojr» de via hararo. 

Delasu la mantelon, el silko kaj el arĝento trikitan, kaj vestite 
en blua bluzo kiel miaj fratinoj: — 
ekiru post mi, 

Kaj ĉu vi scias: — ho, kiel mi kisus tra larmoj viajn manojn, 
kiuj ĝ»$ nun estis palaj pro la biilo de la multekostaj ringoj — 
viajn rnanojn, se ili malgraciiĝos pro laboro, kaj se ili karesados 
1a velkmtajn vangojn de !a frostiĝintaj orfetoj. 

Cu vi scias? 

Cu vi scias : — ankoraŭ kiom pli forte mi amus vin, se mt 
vidos vin vaganta kiel flegistino al kabano, — 

Por doni konsolon kaj ĝojon al tiuj, kiuj dum tuta vivo estis 
malĝojaj kaj malfeliCaj , . . 

Cu vi scias ? . . . 

Sofia. Trad. Zah . Zahariev. 


min-Pefin. 


La senviva kampo. 


Mi amas la kampon, ĉi tiun larĝan ebenajon, kiu estas 
limigita per la horizonta linio. Mi ofte priskribis ĝin, mi ofte 
observis ĝin kaj mi ofte travagis ĝin. Ciam ĝi plaĉis al mi kaj 
mi trovis en ĝi ion belan, ion agrablan. 

Hieraŭ unuafoje ĝi ne plaCis al mi, glaciigitaj strioj kuŝis tie 
Ci kaj tie sur la velkinta herbo, trans kiu nigris la tero. Malseka 
nebulo kulis super ĝi kiel malbonkvalita haladzo. !e vidiĝis rom- 
pita dometaĉo. Granda nigra birdo flugis malalle, malrapide ka;, 
solece. Gi ne similts vivantaĵon, sed ian malgrandan fermaŝineton, 
kiu malvarmigis la aeron. Ce muelejo du viroj hakis grandan 
salikon kaj tio memorigis al mi ian terurigan malsanulejon, kie 
oni forhakas homajn piedojn, Cie estis malbele, malgaje kaj 
malvarme. La kampo estis senviva. 


Sofia. 


rrad. Oeo llarŝev. 
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Nro 7 


La literatura fako en ..Bulgara Esperantisto 1 '. 

Eble, la levado de tia demando en la *monata organo de 
la Bulgara Esperantista 5ocieto“ aspektos strange al keikiuj. 
Organo de ies organizaĵo okupiĝas pri organizaj dernandoj. 
„Bulg. Esperantisto* 1 ankaŭ okupiias pri organizaj aferoj. Tamen, 
eĉ la unuaj redaktoroj eksentis ke „BE“ ne povas kaj ne devas 
priokupi sin solc pri organizaj dernandoj. La esperantista movado 
estas kultura fenomeno, pro tio ĝi kaj gia organo ne devas eviti 
la literaturajn demandojn. Des plie. Arkoraŭ la unuaj redaktoro]. 
kvazaŭ eksentis, ke oni devas fari ion por la kreo de ITutmonda 
esperanta literaturo — unu el la plej trafaj rimedoj, por ke 
esperanto estu alprenita kiel internacia lingvo. Kaj ili provis. Kaj 
iii donis ion. tli tradukadis el niaj kaj fremdaj aŭtoroj, represis 
versaĵojn (el Zamenhof), skribadis artikolojn sur pure literaturaj 
dernandoj : Ivan Vazov — notoj — flda, Hristo Botev — fida, 
„Evoluo de la moderna pentrarto" k. a. 

Ili eĉ malfermis la pajojn de BE al distingiĝintaj esperantaj 
poetoj aŭ poetaĉoj. 

Tiel eĉ la unuaj redaktoroj aranĝis senkonscie la literaturan 
fakon en BE. Tamen tiu aplaŭdinda komenco, eble renkontos la 
rnalaprobon de kelkiuj. Sed tio ne devas ĉesigi la literaturan 
laboron. La sintenado, la konduto al ĝi ne devas esti kontraŭula, 
ne devas esti eĉ indiferenta. 

Post tiuj kelkaj paroloj ni alpaŝu al !a kritiko de la iiteratura 
fako kaj de tio: kion ĝi devis doni kaj kicn ĝi donis durn la 
pasintaj kaj dum la kuranta jarkolektoj. 

La celo de la tradukantoj el la bulgara lingvo en esperanton 
devas esti fklare kaj ne dusence): dom la plej bonajn valorajojn 
de la bulg. literaturo en esperanta traduko. 

Sed, por ke tiu celo efektifiĝu estas necesaj nur ia konvenaj 
personoj. Car: literatura iniciato ne devas esti gvidata de personoj, 
kiuj tute hazarde kaj intertempe okupiĝas pri literaturo. Ilia laboro 
surŝarĝas ilin per neevitebla morala respondeco. Kaj tiam ne su- 
fiĉas sole la intencoj, kiom ajn iti estu laŭdindaj; necesas faroj 
— rezultoj! 

La unuaj redaktoroj de BE havis (tio estas evidenta) la 
necesan aron da intencoj. Sed efektivigante siajn intencojn, ili 
faris malmulton, el lileratura vidpunkto. lli renkontis malhelpajojn 
kiujn iii devis venki. I!i devis solvi la demandojn: kion, kiel kaj 
kiu tradukos. Pri ortginala esp. literaturo ankoraŭ oni ne povus 
paroii. Ĝi aperas apenaŭ en la lastaj du jarkolektoj. Pri ĝi ni 
parolos poste. 

Kapablaj kaj talentai homoj estas necesaj por simila Hboro. 
Kaj lv. Dobrev, fida estas kapablaj kaj ankaŭ lalentaj. La unua 
jam pruvis tion per siaj majstraj iradukoj e! Botev. Sed kiom ajn 
talentaj kaj kapablaj ili estis, la manko de aliaj konstantaj kun- 
laborantoj malhelpis al ili fini sian laboron. Konsciaj tradukantoj 
necesas, hornoj kun kritika penso kaj artaj konceptoj. La malk- 

























































Paĵo 103 


Mro 1 

lera tradukanto tradukas hazarde kaj senkonscie. Kaj pro lia kun- 
vivo kun la literaturo naskiĵas bastardo — t. e. literatura mis- 
kampreno, fuŝaĵo. Tio okazis kun multaj niaj tradukintoj, kiuj 
tradukis ĉu pro enuo, ĉu por . . . gloreto. Tradukas ili versaĵojn 
longajn, kadukajn, de homoj, kiuj estis poetoj nek en tiu, nek 
en la alia mondo. (Jnu tradukas (jaro V, num. 4), kun la permeso 
de ta aŭloro, longan kaj sensignifan verkaĵon e! nia literaturo, alia 
tradukas el niaj grandaj poetoj kaj verkistoj, sed sen la necesa 
gusto kaj elekto. La esperantisto tradukanto, post kiam li kom- 
prenos kaj scios kiujn poetojn traduki, devas eiekti kaj traduki 
iliajn plej valorajn verkajojn. Niaj tradukintoj tradukadis el Petko 
Slavejkov, Elin-Pelin. Hristo Botev, Javorov, Debeljanov, Rajnov 
kaj lastatempe el Smirnenski, Em. p. Dimitrov, Rascvetnikov, 
Karalijĉev k. a. i'amen malmultaj provis traduki ion e! niaj popolaj 
kantoj, kiel ankaŭ malmultaj laboras kun amo ka; seriozeco. 

El niaj tradukintoj kiel talenta homo distingiĝis unue Iva/i 
Dobrcv per siaj perfektaj tradukajoj el Botev. (Bone li agos se 
!i donos al ni la tutan Botev on en ia zorgeme tradukita libreto). 
La forto de Botev estas tiel bone konservita kaj donita en la 
esp. traduko, kiel oni ne povis fari en la rusan kaj atiajn lingvojn. 
La senmortaj versoj de Botev: ; 

„ T 03 1> komto naAHe bt> ooh aa CBoSoAa 1 

estas egalaj al la originalo. 

.Ja, kiu falos por la Libero 
rnortos neniam. Por li ekploras 
naturo, besto, nubo kaj tero 
kaj bardoj mirakante lin gloras*. 

ftŭ tiu verso atinginta per la soneco de la aliteracio maloftan 
majstrecon 

.Balkano kantasjkanlon ribelan“ 

kaj same 

Dio mia, justa Dio, 
ne vi en ĉiela foro, 
mi nun preĵas al vi Dio, 
kiun sentas mi en koro. 

Preskaŭ ĉie estas konceptita kaj transdonita la. interna 
dinamika rilmo de Botev. 

flŭdu, kiel arbar’ ĝemadas 
kiel ludas venteg’ krakanta ! 

Ci tie se Dobrev estus evitinta la vorton kiel, kiu estas 
neakcentita, la versoj estus pli bonaj, En la tradukoj de Ivan 
Dobrev estas ĉio, kio povas kont-ntigi la kritikan leganton. La 
ribela temperamento de nia granda poeLo kvazaŭ havas ion 
komunan kun la temperamento de Ivan Dobrev. Tial 1i trafe 
tradukas versajojn kun ribela motivo. Samajn ii devas tradukadi. 
Liaj tradukoj e! Javorov kaj Debeljanov ne estas malpli bonaj. 
Ivan Dobrev povas esti bona rnajstro de la tradukado . 
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f\ lia kapabla tradukanto estas At. D. Atanasov — homo 
laboranta delonge en la esperanta movado kaj homo kun multaj 
meritoj. En la literatura fako li ankaŭ kunlaboris fervore: liaj 
notoj pri Vazov, Botev k. a. Li tradukas ia malnovajn aŭtorojn : 
Petko Slavejkov — La fonto de la Blankpiedulino. Li ankaŭ tradukas 
majstre per tre bona posedo de la lingvo. Grandan impreson 
faris al mi malgranda traduko de unu popola kanto. Ĝis antaŭ 
nelonge mi kredis, ke la popolaj verkaĵoj ne estas tradukeblaj 
esperanten, kaj tradukite, ili perdus sian tutan belecon kaj fre- 
ŝeĉon. Sed ttda plej elokvente konvinkis rnin en la kontraŭo. 

Kun egala ĝuo mi legus la originalon kaj la tradukon: 

,Virin* iras, virin’ iras tra verda arbaro 1 *. 

Lastatempe Ada estasĉesinta la tradukadon de popolaj kantoj 
kaj tiu sola traduko, nur ĝi, estas tro malmulte — malmultege. 
Ada devas daŭrigi sian laboron. Tiam nur oni povus paroli kun p!i 
granda certeco pri serioza, sed ne hazarda laboro. La presigo de 
similaj tradukaĵoj senteble plibonigos la redaktadon de BE, kiu 
tamen lastatempe pliboniĝis post la redaktorigo de kelkaj junaj 
homoj. 

Sed . . . sur la demando. Krom tiuj tradukintoj dum la lasta 
jaro la esperantista publiko estis agrabie surprizita de la apero 
de nova kaj juna homo: Zahari Zahariev, kiu precine postkiam 
okupis redaktoran postenon en BE donis tre senteblajn pruvojn 
pri sia indeco. Liaj tradukoj estas elegantaj, kun preciza verso 
ka| varma sento, Rememoru: Florvendistino de Smirnenski 

,VitoŜ estas ĉi-vespere tiel milda kaj mistera*. 

La majstrado de la verso, la precizeco de la traduko envicigas 
iin vice kun ta ambaŭ ceteraj kiel inda kolego, anstataŭanto, eĉ 
rivalo. Lia plej granda valoro eslas en tio, ke li scias kion traduki. 
Li elektas la piej belan en nia nuntempa poezio kaj donas ĝin 
al ni: Hr. Smirnenski — Florvendistino, Em. Dimitrov — lren\ 
Hsen Razcvetnikov — Kajno. De postktam li eniris la redakcion 
de BE li aranĵis konstantan rubrikon .El la bulgara poezioL Tio 
jam montras kiom valora li estas kie! redaktoro. BE sub lia 
redaktado akceptis iom pli agrablan aspekton. Mi esperu ke li 
donos al ni pli grandajn kaj pli valorajn rezultatojn, 

Rnkoraŭ unu nova kunlaboranto de la suprecilitaj estas 
Asen Grigorov kaj kune kun li la malnova kaj laborema Miti. 
Poste sekvas ankoraŭ kelkaj malpli valoraj tradukintoj kiuj de 
tempo al tempo tradukas ion sen trafa elekto kaj sen ia signifo. 
Miti estas doninta multajn tradukojn, sed bedaŭrinde ne Ciuj 
estas trafe elektitaj. Miti Iradukas Penĉo Slavejkovon — poeto 
kun granda litf-ratur-historia signifo por la bulgaroj, sed ne tiom 
interesa por la tutmonda esperantistaro. Eĉ kiam Miti ektuŝas 
nuntempajn poetojn (Smirnenski) li r.e scipovas elekti la plej 
iradukindan versaĵon, sed li donas al ni ian hazardan boheman 
verkajon de la poeto. Miti kiel ankaŭ F \sen Grigorov povas bon^ 
traduki — tio estas ilia indeco ; sed ili devas traduki per kritika 
taksado — tio estas ilia devo. (Me estas valoraj la sensignifaj 
tradukaĵoj de /Tsen Grigorov el Mik. Vas. Rakitin). 
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Fine mi povas diri, ke bonaj tradukantoj ĉe ni ne mankas. 
Kapablo al iti ankaŭ ne mankas. La rezultatoj de iiia laboroj estas 
atendendaj. 

Motinde estas, ke en BE distingiĝis kelkaj originaiaj espe- 
ranta) poetoj (Zahari Zahariev, Miti, Asen Grigorov k. a.). Ilia 
iaboro meritas specialan atenton kaj priskribon. Tion mi lasos 
por sekvanta artikolo. 

Marko B. 

R imarko de la redakcio. Samideano Marko B. havis la laŭ- 
ciindan mtencon prezenti al ni literaturan kritikon de la literaturajoj 
presataj en BE, — m bezonas tian kritikon. ĉi estas qarantio ke se ni ion 
kreos, la kreotajo valoros. Pro liaj bonegaj intencoj ni gratulas lin, Ni 
ŝuldas tamen malgrandan rimarkon, rilate !a enkondukan partan de lia 
artikolo. 

Li ne pravas as-rtan!e ke BE kiel organo de organizaĵo estis desli- 
nita nur por oficialaj sciigoj kaj nur „senkonscie la unuaj redaktoroj 
aranĝis la literaturan takon*. Ŝamideano Marko B. estas juna samideano, 
seo se li estus traleginta ankaii la neliteraturan parton de la antaŭaj 
jarkolektoj, li scius ke en la programo de !a organo estas tute konscie 
metiti |a punkto : konatigi la esperantan nebulgaran publikort kun la 
bulgara literaturo, 

La unuaj redaktoroj kaj kunlaborantoj plenumis tiun punkton laŭ 
sia, kapabloj — la kritiko diros sian parolon pri ilia laboro, sed tiu laboro 
estis celkonscia. Kaj neniu ĝis nun kontraŭis tion, neniu ĝin mala- 
probos estonte, sed ĉiuj kiel samideano M. ĝin plene subtenos, ĉu per 
kunlaboro, ĉu per kritiko. 


Inter ni. 

Plendas samideano Ivan Sarafov tl Pleven. f \I multa} li 
sendis la jurnalon „Verda Stelo", sed oni ne reguligas siajn 
kontojn, ne pagas . . . Kaj tiu malakurateco metas lin en tre 
maifacilan situacion. Li petas — la ŝuldantoj silentas. 

Plendas la samideanoj ei Sofio, kiuj eldonis la propagandan 
jurnalon „Esperanto“ por la verda semajno: ili dissendis la ĵur- 
nalon al la grupoj kaj al apartaj samideanoj, oni !a ekzemplerojn 
vendis, sed la sumojn ne sendis, Oni nur sendis laŭdajn leterojn 
al la redaktintoj por la bona propagandilo. 

Plendas la grupo en la urbo X: samideano tiu kaj tiu, ĉe 
kiu estas grupa sumo, ne donas gin. Same en la urbo Y: la 
kasisto bonvolis toriasi ie urbon, ne transdoninte la kason. Same 
er. Z . . . 

Plendas ankaŭ la societo . . , 

Malbona afero. Malbonega ĝi estos, se ĝi fariĝos sistemo. 

f \I kio ĝi estas ŝuldata ? 

f\ I nia psikologio, al nia merteco, al nia malakuratemo. 

Ciu pensas: eh, !a afero ne dependas nur de mia malgranda 
>uldeto. La societo ne pereos sen ĝi. Ja mi frue aŭ maifrue pagos 
ĝin. Tio ne estas mono perdita. 

La malbono estas, ke ĉiu rezonas tiel kaj ĉin pravigas sian 
inertecon. 
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ĉu oni komprenas, kia malulilo estas farata al la afero per 
lia konduto? Ĉu oni komprenas, kiom da entreprenemo kaj 
iniciatemo estas mortigataj nur dank’ al tia rezonado? 

Simpla, simplega vero, sciebla de ĉiu : kiam vi vendis sen- 
ditajn al vi librojn, fa mono ne estas via, komprenu tion, kaj 
honeste redonu gin al la rajtanto. Se vi havas en la momenlo 
bezonon, ĉu tio pravigas, ke vi uzu la fremdan moncn kaj, por 
eviti mem la malfacilaĵcn venigu tian al alia? 

* 

. Oni ne povas prezenti al si, kiom suferas la societo pro tiu 
difekto en nia movado. 

La societo ĉiam havas ŝuldantojn. ĉ'yam havas kolektotajn 
sumojn. Kaj ofte, Ce bezono, ĝi devas serĉi prunte monon, 
kvankam, se la ŝuldantoj estus pli akurataj, ĝi povus ĉiam dis* 
poni sian mcnon kaj agi „kun malligitaj manoj", 

Kiel elkuraci nin el tiu ĉi malsano, la neakurateco? 

Jen demando, kiu devas interesigi ĉiun samideanon, kiu 
amas la aferon kaj deziras ĝian sukceson. 

Lau mi, necesa estas interna kontrclo de ĉiu aparta sami- 
deano. Ordinare la kasistoj de la lokaj gmpoj tenas ĉe si la su 
tnojn kaj ĝuste ilia inerteco estas la plej danĝera. Kiam unu 
membro pagas sian kotizon, ti rajtas demandi, Cu oni sendas la 
necesan parton al la societa kaso, kaj tiel li seios, ke li estas 
efektive membro regula de ia societo en ĉiu rilato. 

Sed ne nur pri la kotizoj oni devos kontroli la kasistojn. 
Pri ĉiu sumo, kiu devas esti sendata de la grupo al la societo, 
aŭ al aliaj samideanoj, oni devos devigi la kasiston pagi ĝin. La 
nepagado maialtigas la prestiĝon ne de la persono, sed de la 
grupo! 

Ni faru ia akuratecon kulto por ni, se ni deziras seriozan 
laboron kaj seriozajn intciatojn. Ni estu discipiiniiaj ka; akurataj. 
Kaj ĝis kiam ni sukcesos fari tiun ĉi econ nia kutimo, rit estu 
pedante postulemaj de ĉiu — kaj antaŭ ĉio de ni mem. 

Akcipitro. 


Sciigoj “ M3BecTM5i. 

De la kancelario. 

— I Iopa,in HemacTHi cjijMKa ceKpeTaps-Kacnepa e npiiHVJicH t. jia 
npeKapa HaeecTHO Bpevte na .terao. Baeni cjr mI>pkh paooTara aa ne 
npeKACBa, iio bt> BcfeKii c.ivMaii uaft-Haripea t. uie ce n3in..iH8BaTb caMo 

Hafi-ŬtpSHTli UOp*MKH. 

— 'leTBiipTOTO ns/iaHne Ha yne6HHKa „Kypct. no ecnepanTO" e 
»e'je roTOBo. I lenaTa na yqeomtKa e 20 aeBa, I ia ecnepaHTCKH rpynn 
ii KHmKapn, komto HanpauaTb nopAuiKH naft-Ma.iKO :ia 10 eioeMii.nnpa, ce 
no/i3yBaTT> ct> 20 f '/„ OTCT*m<a. flpn uopAutKH sa no-Ma/iKO ori> 10 eici. 
npnŬaBĴiflre u 207„ 3a hoihciickh pa3H0CK«. 
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Libroj kaj gazetoj. 

Arbeider-Esperantisten, Ss 1—2, 1925, Oslo, Norvegio. 

Norks Bokbinder-Tidende , Ks 3, li?25, Oslo, Norvegio. 

Hulteno, Ks 2, 1925, flntverpeno, Belgio. 

Litova Stelo, N® 1—2, 1925, Kaunas, Litovujo. 

Der Kriegsdienstgegner, Ke 1, 1925, Vieno, flŭstrio. 

Esperanto, Ka 293, (1), 1925, Uenevo, Svislando. 

Der Arbeiter-Esperantisi, JVe 2 — 3, 1925, Leipzig. Germanio 

Sud-Ameriko, Ke 1, 1925, Montevideo, (Jragvajo. 

Movado, Ka 7, 1924, Helsingfors, Finnlando. 

La Sudti Kruco „ Ks 55, 1925, Melburno, ftŭstralio. 

Novaj Tempoj , JVs 1, 1925, Leipzig, Germanio. 

Espero Katolika , Ke 6, 19^:5. Paris, Francio. 

La Fervojisto, 4, 1925, Zagreb, Jugoslavio. 

Svenska-Esperatdo Tidningen. Ne 2, 1925, Stockholm. 

Svedujo. 

Svenska . \rbetar-Esperantisten, Ne 2, 1925, Goteborg, 

Svedujo. 

Amerika Esperantisto, Ne 6, 1924, Boston, (J. S. F\. 

Konkordo, Ns 1, 1^25, Zagreb, Jugoslavio. 

La Progreso, Ne 2 — 3, Praha, Ceĥoslovakio. 

Esperantista Junularo, Ne 23—2a, 19^5, Leitmeritz. uerm. 

Jtala Ĉsperanta Reiuto, Ns 1 ,i925, S.Vilo ai Tagliamento, Italio. 

Literatura Mondo, Na 1, 2, 3, 1925, Budapest, Hungaric. 

Oermana Esperantisto, Ne 2, 1925, Berlin, Germanio. 

iferoldo de Esperanto, 1925, ncevata ĉiusemajne, Horrem. 
Germanio. 

Kafiduna Esperantisto, Ns 7 — 8, 1925, Barcelona, Katalunio. 

internationd Language, Ne c, 1925, Mid-Monthly, Britujo. 

La Sutio ihspana, Ns t?3, 1925, Valencia, Hispanio. 

La Ora Epoko, N® 9, 19 5, Margau, Svisu o. 

Kpambieb j<ypc?> /to Ecnepanmo orb HeaHt CapacfjOBb, 
6H6/TH0TeKa „ 3 e/ieHa 3Be3Aa“ Ns 7 -12, 64 CTp. uena l2 /iCBa, 
n/ieBeHb 1925. 

Bulgara Antologio < prozo kaj poezio , kunmetis Ivan H. 
Krestanov, kun Mntaŭparolo de Mt. D. Mtanasov, Sofia, eldono 
de Bulgara Esperanto Biblioteko, II serio, Ns 5—6, 1925, paĝoj 
248, prezo 100 leva, f5 sv. frankoj). 

Esperanton povas profiti plej multe la malgrandaj nacioj. 
Elportante sur la internacia sceno la trezorojr; de sia spirita vivo, 
ili povos per Esperanto piej bone diskonigi sian landon. popolon 
kaj vivon. kaj gajni tiamaniere la estimon kaj la amon de la 
fremduloj. Imitindan ekzemplon montris la hungaroj, kiuj per 
siaj taientaj verkistoj Baghy, Ka’ocsay k. a. faiis jam multon. 
Mnkaŭ ia bulgaroj ne estas la lastaj en tiu rilato. Bedaŭrinde, 
ee ĝis nun Bulgarujo estas konsiderata de multaj fremdnacianoj 
kiel lando de duonsovaĝa popolo. Por forigi tiun malveran kaj 
malbonan famon, la plej trafa rimedo estas: konatigi ia fremdu- 
lojn kun ni, t. e. iri laŭ la suprecitita vojo. 
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En tia okazo la apero de antoiogio de la bulgara prozo kaj 
poezio estas aplaŭdinda iniciato. Ĝi prezentos al la fremdlandaj 
esperantistoj la tutan nian kulturon kaj montros al ili Cu nia 
nacio meritas la nomon kultura, kaj sur kiu ŝtupo de la ŝtuparo 
de la civilizacio ni staras. Pro tio la kunmeto de antologio ne 
estas facila kaj malserioza afero. Ĝi postulas unue (kaj plej grave; 
perfektan konon de la literaturo el kiu oni kunmetos kaj samtempe 
la Ikunmetanto devas posedi bonan elektoguston kaj takskapablon. 
La antologio devas prezenti la plej belajn kaj plej ..bulgarajn" 
verkojn de la literaturistoj. En ĝi devas esti nenio supertlua, nenio 
-sensignifa. ISur tiam la antologio estos bone ven : nta, nur tiam qi 
estos neanstataŭigebla propagandilo en la manoj de la esperan 
tistoj. En maia okazo, ĝi estos malutila, malutilega eĉ. 

La antologio similas konstruajo-, kies planon ellaboras sperta 
inĝeniero-kunmetanto kaj kiun la masonistoj-tradukintoj konstruas 
sub la inĝeniera gvidado. 

Pri !a „Bulgara flntologio" de Krestanov ni devas diri, ke 
ĝi estas malbona konstruaio. Vere, sinjoro Krestanov estas bona 
masonisto, perfekta tradukisto, sed li estas fuŝinĝeniero. 

Mi parolu kun faktoj. 

En sia postparolo sinjoro Krestanov diras, ke por kunmeti 
la antologion lin instigis „kelkaj fremdlandaj esperantistoj“ kiuj 
*mirante prl la multnombreco de la bulgaraj literaturistoj esprimis 
la deziron legi iliajn verkajojn por povi taksi ilian vaioron * . 
Vere, !a bulgaraj poetoj kaj verkistoj estas multaj. Kaj ĉu pro tio 
ni trovas la nomojn dt 40, vorte kvardek bulgaraj «plumistoj ? 
Kvardek literaturistoj! Multe, ĉu ne? Ho ne, estas ankoraŭ multaj, 
multaj! Sinjoro Krestanov diras, ke pro multaj kaŭzoj ankoraŭ 
multajn literaturistojn. kiuj „distingiqis“, li ne povis enantologiigi. 

Bulgario — lando de la literaturistoj! ( Ja, ĉiu plumtenanto 
estas „plumisto“, ĉiu enamiqinto — poeto). Se estas lie! sinjoro 
Krestanov devis esti senindulga krlbri-kritikisto dum la elekto. Li 
devis esti severega aplikanto de la latina principo: „Hon multa, 
sed multum*. t. e. doni B multon ne kvante, sed kvalite". Hur 
tiam la antologio ne povus „fariĝi tro granda . . . 

Kelkai faktoj. St. Ĝilingirov, iv. St. Andrejĉin, Evgenia Mars, 
Nik. Vas. Rakitin devis foresti de la „ftntologio“. ftnstataŭ ili. 
Vazov, kies epigonoj kaj imitantoj ili estas, devis esti prezentita 
per pli multaj kaj pli trafe elektila; verkajoj. 

Kian signifon por la bulaara literaturo havas Jordan Kova!ev, 
Nenĉo Ilievk.a. ? Bnkaŭ ili devis esti for. Georgi H. Bonev, Nikola 
Naĉov, M. Georgiev jam delonge estas en la polvozaj arkivoj de 
ia bulg. literaturo. L.juben Karavelov estas nek poeto, nek verkisto. 
Li estas simple jurnalisto ! 

f \lia eraro. Nia granda poeto Hristo Botev estas prezentita 
per du versajoj, kaj preskaŭ ia sensignifa kcmpare al li Nik. Vas. 
Rakitin per iri / Kia! ? 

Kial en la „Bntologio“ mankas la nomoj de Em. p Dimitrov, 
Hristo Jasenov, Ljudmil Stojanov? En la enesto de tiom da 
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superfluaj forgesitaj kaj jam ne legatai poetoj la manko de niaj 
bonaj nuntempaj poetoj estas evidenta kaj nepardonenda eraro. 

Sinjoro Krestanov diras en sia postparolo ke Ja materialo 
fstas plejparte tradukita" de li. Sed kial li ne subskribis la tradu- 
kintojn de la cetera materialo, se ne sub la tradukaĵoj, almenau 
en la nomaro sur la lastaj paĝoj. Cu tio ne estas aŭtormanio aŭ 
simple alpropngo de fremda posedaĵo? 

Laŭ la sinsekvo de la verkistoj la „Antologio prezentas 
ĥaoson, malordon. Komence la literaturistoj estas prezentitaj 
kronologie, je la mezo la Cenaro rompiĝas, novaj poetoj estas 
metitaj antaŭ malnovaj, la verkistinoj estas forpelitaj je la fino 
kaj ĉio-Ci prezentas . . . kaĉon, 

Cu sinjoro Krestanov ne estas vidinla ĝis nun antologion? 
„Das Rosenland" de Roda-Roda, „f\HTo/iorHsi Ha ĜbnrapCKnrt 
noeTH or b Ahmho AeoenaHOBb m A. FloABbp3aHOBb, „Rhtojiothh 
na Ob/irapcKaTa rioe3HH“ orb Teo MnjreBb estas bonaj ekzemploj. 

Laŭ mia scio sinjoro Krestanov okupiĝas pri komercaj aferoj. 
Sed laŭ mi komerci per la bulgara literaturo, komerci per la konfido 
de la eksteriandanoj estas krimo. La literaturo neniam estas kreata 
de diletantcj! Por mi antologio de la bulgara prozo kaj poezio 
ankoraŭ ne estas aperinta. 

Zeze . 


LIBERO 

nuitn raiiiipiiii tiituif [iii ii Eiifpiin. 

OpraH-b Ha Me>KAyHapOflHH ABHmeHHH 3a pe$opMHpaHe 

>K HBOT3 B"b HMeTO Ha JlIOĜOBbTa H paBeHCTBOTO MC>KJiy 

xopaTa. me 3acr^nBa h „B^.TpeiUHaTa Ha EcnepaHTo. 

ribpBOTO Me>HAyHapOAHO CHHCaHHe, M 3 AaB 3 HO Bb BbnrapHK, 
nopaAH Koero e h Han AoCTjftnHOTO ecnepaHTCKo cnncaHHe 3 a 
ĜhJirapcKHTt ecnepaHTHCTH, ksto naŭ - cbthho ; 

roAMuieH-b aĉoHarieHTb 60 neea. 

nbpBara KHHHiKa (Bb a se newaTHH kojih) me H3ne3e Bb 
Kpaa Ha Meceub anpHJib. 

nponeTeTe noĉpe nporpaMaTa My, koato ce pa 3 npauja cb 
HacTOHujHa opoH. Pa3npocrpaHeTe ro HaH-ujHpOKO. ĤocoHeTe 
ro na npHarejiH ne ecnepaHTHCTH, kohto ce HHTepecyBaTb oti» 
MAeHT^ My, KaTo Ta«a rw 3 aMHTepecyBaTe 3 a EcnepaHro. 

EcnepaHTO uj.e ycnbe Koraro noHne HancTHHa Aa CJiy>KH 
Bb npaKTHHecKHa mHBOTb — eTO cjiynaH Aa ro BbBeaeMb Bb 

npaKTMKa acpeAb HAenHH TeneHHa. 

Bchhko sa LIBERO ce H 3 npama Ha aApecb; 

LIBERO, yn. BnToujKa, 48. 
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Samideano, 

Mnem» m cn wa FVbnrapcKOTO EcnepaHTCKO Apy>KecTBO ? 

— Ako hĉ cu, koĉ me cnupa Oa cmopium moea ? J 

3anHiim ce EicaaCaBHO, ano ome ctohiiit» BbHb otl pe- 
.lOBĈTt» H3 OpraHH3MpaHHTt> ecnep3HTHCTH. Ma^KHHTT» m;ichckii 

BHocb (34 AeBa roAHiiiHo) ne e npeiKa aa hhkoto Aa «At>3e 
bl opraHH3auHHTa h na paooTH cb npyrnTt ch cLMHiii/ieHHUH 
3a npeycnt»BaHeTO na ecnepaHTCKOTO nt»AO, 

EcnepaHTo ce Hy>Knae ott» iionKpeiiaTa na bchhkh cboh 
npnBi.p/KeHHun. Ako bchhkh ce oOenniiflTi», Bctt<HMy me ce 
nanne To/tKOBa MannKt ntm» orb oĉmaTa paooTa, ne toW me 
MO>«e cbsceMb necHo na h cBtpmn, 6e3T> na >KepT8yBa Mnoro 
BpeMe, Tpy/rb h cpencTaa, n pe3y.iTaTHTt ott, paĉoTaTa Ha 
bchhkh me 6;v»naTb ront.Mii a ut.naTa pa6oTa nt.Ma na tokh 
H a nnemiiTt» cbmo hbM anuHna pĵthhuh — KoeTo 6bnrapcKHTt 
ecnepaiiTHCTH He 6 hbĵ na nonycKarb Bene! 

Ako cu haĉHo , H3nnn>KHm» nn ch ce klmt» npy>«e- i 
ctboto h Mt»cTH3Ta rpyria, HMaui b nn penOBHH noKyvieHrn ? 
flpOBtpn h oTCTpami Bct»«a HepenoBHOCTb, kobto 3a6ene>KHun». 
Jlpy>KecTBOTO me 6/^ne cnnno cĵmo KoraTO bcIvkh neroBT» 

«ineHT» 6e3b n3KnKmeHne oavne Harn>nH0 n3npaaeHi» n aKypa- 
Tem» B'b cBonTt 3an*bn>KeHmi. 

* 

Heba bchhkh ce npoHHKHeMi» ott» >KenaHHeTo na bhahmt» 
opraHHaauHHTa ch cTernaTa h connnHa. 

MeTeurb nn .Bulgara Esperantisto“ ? A6oHHpari ce ; 
h nnaTti aooHaMeHTa cn He3a6aBH0, 3a na naneun» bt»3M0>k- 
HocTb na npy>«ecTBOTo na ro H3nasa BHHarn na Bpevie. 

Cb6epn aGonaMCHTa ii ott» Bct.Kn no 3 Han> na Te6e 
CbHneflHHKb, KofiTO ome rre ro e nnaTHnb. BctKH hob b a6o- 
HavieHT b hh ripHĈnn/KaBa ct» enna KpanKa kimb tob 3 Bpevie, 
KoraTO rne ynBOHM b oĉena Ha nameTO cmrcaHHe, Karo 3ana- 
3hmt> neHara My. 

PaĈoTH caMi» — n Torasa «laKaii ott, npyrnrt paĉoTa. 

Hena bchikh H3nbnHHMb nbnra ch, 3a na ce panBavie 
ci> npaBO na pe3ynTaTHTt, kohto me nocnenBaTb. 

Ha paĉoTa 3a noĉpoTo Ha ecnepaHTo. 


































































fHro 7 


Paĝo_li1 



VnpaBHTe/iHMsrrb CbBeTb na EcnepanrcKOTO KoonepaTMBHO 
Cflpy>KeHMe Bb Bb/irapHH, btj3t> ocnoBa 4 / 1 . h/i. 27 h 29 otb 
ycTaBa, CBHKBa nneHOBeTfe na peflOBHo toahluho ciaopaHMe Bb 
CotfiHa Ha 28 Maprt i. r. Bb 8 h. npenn n/iaAHe bi. K/iyĉa Ha 
CooMHCKara CenuHsi Ha Bb/irapCKOTo EcnepaHTCKO Apy>KecTBO, 
«a y/i. llaHCHH, Ks 45 ct c/ieAHHs? AneBeHb peAb: 

t. OmeTb Ha ynpaBHTe/iHHsi CbBeTb h AOK/iaAb Ha Koh- 

TpO/lHHSI CbB*feTb, 

2. flpneMaHe OTneTa h ocBo6o>KAa8aHe orb oTroBopHocTf. 
ynpaBHTe/iHHfl m Kohtpo/ihmsi CbeeTM 3a AĉMHOCTbTa mmb npe3t 

OTKCTHaTa rOAHHa. 

3. PasnpeAtneHHe neHanĜMTt m 3ary6MT-fe. 

*. B^aama AeMHoCTb Ha cApy«<eHMeTo. 

5. H3ĜMpaHe 2 hobm n/teHa 3a ynpaBMTenHMa CbB-feTb Ha 

MfeCTOTO na H3/lfe3/IHTfe 110 >KpeOHe : reOprM f t>aHAbKOBb M A. 
CMMeoHOBb, na hobh KoHTponeHb CbBeTb h na 3anacHH 4neHOBe 
3 a ynpaBHTenHHa h KoHTponHHa CbBeTM, h 

6. Pa3HH. 

7\ko Cb6paHMeTo ne ce cbcroH Ha ropeo3Ha4eHaTa AaTa 
rio HeaBHBaHe na AOCtaibHHO nneHOBe, cbrnacHO nn. 32 ott. 
ycraBa, to ce OTnara oest ocoĉena noKana 3 a 29 MapTb c. r., 
9 naca cyTpHHbTa Bb c/ku/oto noMfemeHHe, KonKOTO h nneHoae 
Aa ce siBflTb. • ' i • 

Co<j 5 M«, io MapTb 1925 ron. Ott> ynpaBHTe/iHMH CbBeT-b. 

t 

B a /i a h c t> 


Aa naaa na 31 AeKeMapnn 1925 ronnna Aa TeMa 


1. Kaca ...... 

2. fleĉMT. n «peAHTopa 

3. MiAaMHK. 

4. YKpea. paTHocKit. . 

42 55 | 
10.912 05 
3.367 — 
2.318 — 

1. KanttTanb .... 

2. Pe^epeeHb cj>oiiA*fe . 

3. KoncnrHaTOpn . . . ! 

4. nenaAĜH t< )ary6tt . 

9.500 — 
540 — 
2 251 55 
4.348 05 i 



16.639 60 i 

1 i 

16.639 60 | 


BeflOMOCTb 

3a 3ary5MTfe m ne’ian6MTfe 3a upeMeTo OTb 1 . I. ao 31, XH. 1924 roAnna. 
3ary6n neHaaĈM 


3 a KaHuea pa 3 X 0 AH tt nopTO . . 
3 an/iaTH 

norauieiiHe ynpeA. paanocKH . . . 

HncTaTa nena t^a ce painpeAe/isi: 
50 */ a (fjOHAb nporiaranAa . . 2 174 '— 


2.855-20 
2.000 — 
1.159 


5014*20 


307o peaepBeiib <j)OHAb 
2°/o (}>OHAb HeCbOtlp. B3eM, 
57* bt> 3H. Ynp. h K. CbBeTM 
OcTaTbKb 3a 1925 toa. . . 


1.304*80 

86-95 

217*40 

565*3- > 4.348*05 


9.362*25 


OTb npOAa>« 6 a 

na khhfh . 9 . 362*25 



CHeTOBOAHTeJlb fl. CtlMeOHOBb 


KoHTpO.lCMT, j p’ 

c-baeTb. Ict.Mhhko 


H< H e B li 

o o *b 

OBT? 
























































































































Pajo 112 


f 


Nro 7 


J 



ECnEPflHTMCTM! 


HaĜiiBHMTe cm h pa3iipocrpaH«BaHTe npeflH bchhko n 3 AanH»ia Ha- 
5*b'trapcKOTo EcnepaHTCKO jQpy)«ecTBo, ci. Koero ro noAnoMaraTe «a 6«Ae 
cjJHHaHcoao 3acHJie«o. 

Kypci> no EcnepaHTO, !V H3A«HHe.. . . 20'— neB 3 

npaKTHHHa rpaMaTHKa na moka, eaHKi. EcriepaHTO . , 3*— 

Bi»3M0H<eH-b h H^Hrenia ah e eAHHi, moka. noMaranem» 

63HK-b (npoi^. A-pl» H». LLlHUJMaHOBT»)..3' — 


rttpBa KOHrpecna pe jL ’ 1 3 A-p>> 3aMeHxoc()'b. 


2* 

2' 

2' 

2 ' 

10 - 



Bpopa 

TpeTa 


* 


HetBtpTa h neTa . , 

flopTpeTi» na 3aMeHxo4>t (30/45 cm.) 


nomeHCKH K3pTH (SaMeHKOtt)!» M OTTs XI KOHrpeCb) . . I — 

riponaraHŭHHHH nAHKoae. . 0‘35 n 0*60 . 

EcnepanmCKu 3nat <u ouieHa c*b HaAiiHCT ,Ecrie- 

paHTO*, jeAen \ 3Pe3T * na 6bn > no.ie ManKH, 3encHa 3Be3Aa 
Ha >K'bATo none h hsokoao seJieHt» KpAtrb Cb HaAnncb) — ct» 

.iraa, ĜpornKa hah 3a bthk aaiie bt» Ayn«a, (6 BHAa) rio 12, 13, 16 h 20* — , 

.Literatura Mondo", toa- li, 12 khhtkkh ....... 120* — 


OTAtAHH 6poeee orb cjkujoto cnncanHe . . . 
CTapn 6poeae ota» .Esperanto Triumtonta* . . 


12 *— 

6*50 


Bpoeee otb il, III, IV h V toa. na .Bulgara Esperantisto“ 1*50 , 

Ocaeni» Toua ce AocTaBaTi» : 

PenHHKb ecnep.-ovAr, on» Xp. BbHBapoBb, rtOAatpaaHT» 48’— , 

, , , , , HenoAB*bp3. 35* — , 

PeHHHKi» ecnepaHTO-OTjArapCKH h ĜtArapCKH-ecnepaHio 


OTT» Hb. KpliCTaHOBT» . . 


47’— 


Bulgara Antologio oti> Hb. KpbcranobT».H)0’— 

CjMUHOCTb M O^AaiJUHOCTb Ha MAĈStTa 3a eAHH b Me)KAy- 

HapoAeni» eartKT» oib Gnuel.7*— 

3a Me«<AyHapoAHH5« e3HK*b (aHKexa).5*— , 



patiTo, cbCTosuna ce ott* 100 BbnpocM h I0J OTroaopn . . , 60*— 

Kjhoht» na EcnepaHTo (rpaMainKa h peuHHHe) .... 3*50 , 

npMoaBSHTe 20’/. aa noutencKH pasHocKH. 

3a nomeHCKH p3 3hockh «a 3 BesAHHKa npHĉaBSHTe 3 neBa, a nc 
5 JieBa 3a Aue h noBene. 
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